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TITEL I TITRE PREMIER

Algemene bepalingen en beginselen Dispositions générales et principes généraux

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Deze wet beoogt de modernisering van de sociale
zekerheid, en de vrijwaring van de leefbaarheid van
de wettelijke pensioenstelsels rekening houdend met

La présente loi vise à moderniser la sécurité sociale
et à assurer la viabilité des régimes légaux des
pensions, en tenant compte des mutations de société
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de maatschappelijke veranderingen en de demogra-
fische ontwikkeling alsmede met de nieuwe behoeften
die hieruit voortspruiten, en gaat uit van volgende
basisprincipes:

et de l’évolution démographique, ainsi que des
nouveaux besoins qui en résultent, et s’inspire des
principes de base suivants :

1o het vrijwaren van het stelsel van sociale zeker-
heid dat sociale verzekering verenigt met solidariteit
tussen personen;

1o sauvegarder le système de sécurité sociale asso-
ciant assurance sociale et solidarité entre les person-
nes;

2o het verzekeren van een duurzaam financieel
evenwicht van de sociale zekerheid;

2o assurer un équilibre financier durable de la sécu-
rité sociale;

3o het bevestigen van het belang van alternatieve
financiering teneinde de arbeidskost te verminderen;

3o confirmer l’importance du financement alterna-
tif afin de réduire le coût du travail;

4o het versterken van het globaal beheer van alle
takken van de sociale zekerheid;

4o renforcer la gestion globale de toutes les bran-
ches de la sécurité sociale;

5o het moderniseren van het beheer van de sociale
zekerheid door enerzijds een vereenvoudiging van de
administratieve verplichtingen en anderzijds het
responsabiliseren van de sociale parastatalen,
alsmede het verbeteren van de dienstverlening;

5o moderniser la gestion de la sécurité sociale par le
biais d’une simplification des obligations administra-
tives, d’une part, et par la responsabilisation des
parastataux sociaux, d’autre part, ainsi que
l’amélioration du service;

6o het verhogen van het toezicht op de mechanis-
men die leiden tot het ontwijken van sociale bijdragen
en het versterken van de strijd tegen de misbruiken en
de sociale fraude;

6o intensifier le controˆle des mécanismes permet-
tant d’éluder les cotisations sociales et renforcer la
lutte contre les abus et la fraude sociale;

7o het vrijwaren en zo mogelijk verbeteren van de
levensstandaard van de mensen die uitsluitend leven
van de laagste sociale zekerheids- en bijstandsuitke-
ringen.

7o préserver, voire améliorer, le niveau de vie des
personnes exclusivement tributaires des allocations
de sécurité sociale et d’assistance sociale les plus
basses.

Art. 3 Art. 3

De koninklijke besluiten genomen krachtens deze
wet mogen geen afbreuk doen aan de algemene begin-
selen van elk der stelsels van de sociale zekerheid en
meer in het bijzonder aan de bepalingen van de artike-
len 3 tot en met 13 van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid der werknemers.

Les arrêtés royaux pris en vertu de la présente loi ne
peuvent porter atteinte aux principes généraux de
chacun des régimes de la sécurité sociale et plus parti-
culièrement, aux dispositions des articles 3 à 13 de la
loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux
de la sécurité sociale des travailleurs salariés.

Art. 4 Art. 4

De koninklijke besluiten genomen krachtens deze
wet mogen geen afbreuk doen aan de bepalingen van
de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting van
een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen,
toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de Open-
bare Schatkist, sommige sociale uitkeringen, de
bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient gehou-
den bij de berekening van sommige bijdragen van de
sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de
verplichtingen op sociaal gebied opgelegd aan de
zelfstandigen, aan het indexcijfer van de consumptie-
prijzen worden gekoppeld, noch aan de bepalingen
van de wet van 1 maart 1977 houdende inrichting van
een stelsel waarbij sommige uitgaven in de over-
heidssector aan het indexcijfer van de consumptie-
prijzen van het Rijk worden gekoppeld.

Les arrêtés royaux pris en vertu de la présente loi ne
peuvent porter atteinte aux dispositions de la loi du
2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice
des prix à la consommation des traitements, salaires,
pensions, allocations et subventions à charge du
Trésor public, de certaines prestations sociales, des
limites de rémunération à prendre en considération
pour le calcul de certains cotisations de sécurité
sociale des travailleurs, ainsi que des obligations
imposées en matière de sécurité sociale aux travail-
leurs indépendants, ni aux dispositions de la loi du
1er mars 1977 organisant un régime de liaison à
l’indice des prix à la consommation du Royaume de
certaines dépenses dans le secteur public.
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TITEL II TITRE II

Financiering en globaal beheer
van de sociale zekerheid

Financement et gestion globale
de la sécurité sociale

Art. 5 Art. 5

§ 1. In artikel 22, eerste lid, van de wet 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, wordt het derde streepje
vervangen door de tekst luidend als volgt :

§ 1er. À l’article 22, alinéa 1er, de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés, le troisième tiret est
remplacé par le texte suivant :

«— de inkomsten te bepalen door of krachtens de
wet».

«— les recettes à déterminer par ou en vertu de la
loi».

§ 2. Artikel 22 van de voornoemde wet van 29 juni
1981, zoals gewijzigd door § 1 treedt in werking op de
datum van de inwerkingtreding van deze wet.

§ 2. L’article 22 de la loi du 29 juin 1981 précitée,
tel que modifié par le § 1er, entre en vigueur à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 3. Artikel 89 van de wet van 21 december 1994
houdende sociale en diverse bepalingen, vervangen
bij de wet van 20 december 1995 en gewijzigd bij de
wet van 29 april 1996, wordt, met ingang van
1 januari 1997 vervangen door de volgende bepaling:

§ 3. L’article 89 de la loi du 21 décembre 1994
portant des dispositions sociales et diverses, remplacé
par la loi du 20 décembre 1995 et modifié par la loi du
29 avril 1996, est remplacé, à partir du 1er janvier
1997, par la disposition suivante:

«Art. 89. — § 1. Met ingang van het jaar 1997
wordt 17,83142 pct. van de opbrengst van de belas-
ting over de toegevoegde waarde voorafgenomen op
deze belasting en toegewezen aan de sociale zeker-
heid. Het overeenkomstig het eerste lid bepaalde
bedrag mag niet lager zijn dan 104 490 miljoen frank
en wordt vanaf het jaar 1997 jaarlijks aangepast aan
de ontwikkeling van de prijsindex bedoeld in artikel
2, eerste lid, van het koninklijk besluit van 24 decem-
ber 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989
tot vrijwaring van ’s lands concurrentievermogen,
bekrachtigd bij artikel 90 van de wet van 30 maart
1994 houdende sociale bepalingen.

«Art. 89. — § 1er. À partir de l’année 1997,
17,83142 p.c. du produit de la taxe sur la valeur ajou-
tée sont prélevés sur cette taxe et affectés à la sécurité
sociale. Le montant fixé conformément à l’alinéa 1er

ne peut toutefois être inférieur au montant de 104 490
millions de francs et est adapté annuellement, à partir
de l’année 1997, à l’évolution de l’indice des prix visé
à l’article 2, alinea 1er, de l’arrêté royal du 24 décem-
bre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989
de sauvegarde de la compétitivité du pays, ratifié par
l’article 90 de la loi du 30 mars 1994 portant des dispo-
sitions sociales.

De Koning kan, op voorstel van de minister van
Financiën, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
het in het eerste lid bedoelde percentage aanpassen.

Le Roi peut, sur proposition du ministre des Finan-
ces, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
modifier le pourcentage visé à l’alinéa 1er.

§ 2. Na aftrek van: § 2. Après déduction de:

— 3 000 miljoen frank ten voordele van de Rijks-
dienst voor sociale zekerheid van de provinciale en
plaatselijke overheidsdiensten ter financiering van de
verschillende initiatieven als bedoeld in artikel 1,
§ 2quater, van de wet 1 augustus 1985 houdende
sociale bepalingen;

— 3 000 millions de francs en faveur de l’Office
national de sécurité sociale des administrations
provinciales et locales aux fins de financer les initiati-
ves diverses visées à l’article 1er, § 2quater, de la loi du
1er août 1985 portant des dispositions sociales;

— een bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit vastgesteld bedrag ter financiering van de
administratieve omkadering van de plaatselijke
werkgelegenheidsagentschappen als bedoeld in ar-
tikel 8 van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders,

— un montant fixé par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, destiné au financement de
l’encadrement administratif des agences locales pour
l’emploi visées à l’article 8 de l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travail-
leurs,

wordt het saldo van het, op basis van het in § 1
bepaalde percentage, voorafgenomen op het gedeelte
van de belasting over de toegevoegde waarde, voor
95,08 pct. toegewezen aan het Fonds voor het finan-

le solde de la partie du produit de la taxe sur la
valeur ajoutée, prélevée sur la base du pourcentage
fixé au § 1er, est attribué à raison de 95,08 p.c. au
Fonds pour l’équilibre financier de la sécurité sociale
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cieel evenwicht van de sociale zekerheid bedoeld in
artikel 39bis van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers, en voor 4,92 pct. aan het Fonds voor het
financieel evenwicht in het sociaal statuut der zelf-
standigen, bedoeld in artikel 21bis van het koninklijk
besluit nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van
het sociaal statuut der zelfstandigen.

des travailleurs salariés, visé à l’article 39bis de la loi
du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de
la sécurité sociale des travailleurs salariés, et à raison
de 4,92 p.c. au Fonds pour l’équilibre financier du
statut social des travailleurs indépendants, visé à
l’article 21bis de l’arrêté royal no 38 du 27 juillet 1967
organisant le statut social des travailleurs indépen-
dants.

§ 3. De Koning kan, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de verdeelsleutel bedoeld in § 2
aanpassen, ermee rekening houdend dat de opbrengst
van de B.T.W., bedoeld in § 1, eerste lid, die niet be-
stemd is voor de verlaging van de sociale bijdragen en
na aftrek van de bedragen bedoeld in §  2, ten belope
van 10 pct. gegarandeerd wordt aan het sociaal
statuut der zelfstandigen.

§ 3. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, adapter la clé de répartition visée au § 2, en
tenant compte que le produit de la T.V.A., visé au
§ 1er, alinéa 1er, qui n’est pas destiné à compenser la
réduction des cotisations sociales et après déduction
des montants visés au § 2, est garanti à concurrence de
10 p.c. au statut social des indépendants.

§ 4. Het in § 1 vastgestelde percentage wordt toe-
gepast op de maandelijkse opbrengst van de belasting
over de toegevoegde waarde. De in § 2 en 3 bedoelde
bedragen worden in maandelijkse schijven verrekend
en doorgestort.».

§ 4. Le pourcentage fixé au § 1er est appliqué sur le
produit mensuel de la taxe sur la valeur ajoutée. Les
montants visés au § 2 et 3 sont calculés et versés par
tranches mensuelles.».

Art. 6 Art. 6

De Koning kan, na advies van de Centrale Raad
voor het bedrijfsleven en bij een in Ministerraad
overlegd besluit, voor de gehele sociale zekerheid,
voor één of meer regelingen ervan of voor bepaalde
categoriee¨n van werknemers, onder de voorwaarden
die Hij bepaalt en mits te voorzien in alternatieve
financiering, de berekeningswijze wijzigen van de
sociale zekerheidsbijdragen van de werkgevers, zoda-
nig dat de bijdragevoet afneemt bij een verhoging van
het aantal tewerkgestelde werknemers in vergelijking
met een vast te stellen referentietewerkstelling, inbe-
grepen wanneer deze verhoging is bekomen dankzij
de herverdeling van de arbeid of de vermindering van
de arbeidsduur.

Le Roi peut, après avis du Conseil central de
l’économie et par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, pour l’ensemble de la sécurité sociale, pour un
ou plusieurs de ses régimes ou pour certaines catégo-
ries de travailleurs, modifier, dans les conditions qu’Il
définit et moyennant un financement alternatif, le
mode de calcul des cotisations de sécurité sociale des
employeurs, de telle sorte que le taux de cotisation
diminue avec l’accroissement du nombre de travail-
leurs employés par rapport à un niveau d’emploi à
déterminer, y compris lorsque cette augmentation est
obtenue graˆce à la redistribution du travail ou à la
diminution du temps de travail.

Art. 7 Art. 7

Artikel 5, tweede lid, b), van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de sociale zekerheid der arbei-
ders, wordt vervangen als volgt :

L’article 5, alinéa 2, b), de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant
la sécurité sociale des travailleurs, est remplacé par la
disposition suivante:

«b) het voorleggen aan de Regering, met het oog op
de opstelling van de begrotingen en de begrotings-
controle, van een rapport met betrekking tot de
ontwikkeling van de ontvangsten en uitgaven in een
meerjarenperspectief, de prioritaire beleidslijnen en
de wijze waarop een duurzaam financieel evenwicht
van het stelsel verzekerd kan worden;».

«b) soumettre au Gouvernement, en vue de
l’élaboration du budget et du controˆle budgétaire, un
rapport sur l’évolution des dépenses et des recettes
dans une perspective pluriannuelle, les options politi-
ques prioritaires et la façon dont un équilibre finan-
cier durable du régime peut être assuré;».

Art. 8 Art. 8

§ 1. Artikel 1 van de wet van 29 december 1990
houdende sociale bepalingen wordt vervangen als
volgt :

§ 1er. L’article 1er de la loi du 29 décembre 1990
portant des dispositions sociales est remplacé par la
disposition suivante:
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«Artikel 1. — § 1. In afwijking van artikel 26 van
de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene begin-
selen van de sociale zekerheid voor werknemers, van
artikel 104 van de wet van 22 december 1977 betref-
fende de budgettaire voorstellen 1977-1978, van ar-
tikel 6, tweede en vierde lid, van het koninklijk besluit
nr 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers, en van arti-
kel 8 van het koninklijk besluit nr. 95 van 28 septem-
ber 1982 betreffende het brugrustpensioen voor
werknemers, wordt het geheel van de jaarlijkse rijks-
toelagen ten gunste van de verschillende sociale-
zekerheidsregelingen voor werknemers, met uitzon-
dering van de regeling inzake de invaliditeit-
spensioenverzekering voor de mijnwerkers, vastge-
steld op 192 miljard frank.

«Article 1er. — § 1er. Par dérogation à l’article 26 de
la loi du 29 juin 1981 portant les principes généraux
de la sécurité sociale des travailleurs salariés, à
l’article 104 de la loi du 22 décembre 1977 relative aux
propositions budgétaires 1977-1978, à l’article 6,
alinéas 2 et 4, de l’arrêté royal no 50 du 24 octobre
1967 relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés et à l’article 8 de l’arrêté royal
no 95 du 28 septembre 1982 relatif à la prépension de
retraite pour travailleurs salariés, l’ensemble des
subventions annuelles de l’E´ tat en faveur des diffé-
rents régimes de sécurité sociale des travailleurs sala-
riés, à l’exception du régime de l’assurance pension
d’invalidité des ouvriers mineurs, est fixé à 192
milliards de francs.

§ 2. Het in § 1 bedoelde bedrag wordt vanaf het jaar
1997 verminderd met 10 miljard frank teneinde het
stopzetten van de jaarlijkse stortingen van het
R.I.Z.I.V. aan de Schatkist, bedoeld in artikel 191, 9o,
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoo¨rdi-
neerd op 14 juli 1994, te compenseren.

§ 2. A partir de l’année 1997, le montant visé au
§ 1er est diminué de 10 milliards de francs afin de
compenser l’arrêt des versements annuels de
l’I.N.A.M.I. au Trésor, visés à l’article 191, 9o, de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

§ 3. Het bedrag van de rijkstoelage verkregen na
toepassing van § 2 wordt vanaf het jaar 1997
verhoogd met 6,2 miljard frank voor de financiering
van de loopbaanonderbrekingsuitkeringen bedoeld
in hoofdstuk IV, afdeling 5, van de herstelwet van
22 januari 1985 houdende sociale bepalingen.

§ 3. A partir de l’année 1997, le montant de la
subvention de l’E´ tat obtenu en application du § 2 est
majoré de 6,2 milliards de francs pour le financement
des allocations d’interruption de carrière, visé au
chapitre IV, section 5, de la loi de redressement du
22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales.

§ 4. Het bedrag van de rijkstoelage verkregen na de
toepassing van de §§ 1, 2 en 3 wordt, met ingang van
1 januari 1998, gekoppeld aan de schommelingen van
het indexcijfer der prijzen bedoeld in artikel 2, eerste
lid, van het koninklijk besluit van 24 december 1993
ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot
vrijwaring van ’s lands concurrentievermogen,
bekrachtigd bij artikel 90 van de wet van 30 maart
1994 houdende sociale bepalingen.».

§ 4. Le montant de la subvention de l’E´ tat obtenu
en application des §§ 1er, 2 et 3 est lié, à partir du 1er

janvier 1998, aux fluctuations de l’indice des prix visé
à l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 24 décem-
bre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989
de sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé
par l’article 90 de la loi du 30 mars 1994 portant des
dispositions sociales.».

§ 2. In artikel 6 van de wet van 29 december 1990
houdende sociale bepalingen, wordt de eerste zin
opgeheven.

§ 2. À l’article 6 de la loi du 29 décembre 1990
portant des dispositions sociales, la première phrase
est abrogée.

§ 3. Artikel 191, 9o, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoo¨rdineerd op 14 juli 1994,
wordt, vanaf 1 januari 1997, vervangen door
volgende bepaling: «de ontvangsten als bedoeld in
artikel 24, § 1, 1o, 2o, 3o, 4o en 5o, van de wet van 16
april 1963 be-treffende de sociale reclassering van de
mindervaliden;».

§ 3. L’article 191, 9o, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée
le 14 juillet 1994, est remplacé, à partir du 1er janvier
1997, par la disposition suivante: « les recettes visées à
l’article 24, § 1er, 1o, 2o, 3o, 4o et 5o, de la loi du 16
avril 1963 relative au reclassement social des handica-
pés;».

Art. 9 Art. 9

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en na advies van het Beheerscomité van de
sociale zekerheid, wijzigingen aanbrengen in de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres et après avis du comité de gestion de la sécurité
sociale, apporter des modifications à la loi du 27 juin
1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concer-
nant la sécurité sociale des travailleurs, à la loi du
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zekerheid der werknemers, de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, en de organieke wetge-
vingen van de sociale-verzekeringstakken bedoeld in
artikel 5, 1o, van de wet van 27 juni 1969, met het oog
op de uitbouw van het globaal beheer van de sociale
zekerheid.

29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés et aux lois
organiques des régimes de la sécurité sociale visés à
l’article 5, 1o, de la loi du 27 juin 1969, en vue du déve-
loppement de la gestion globale de la sécurité sociale.

In dit kader kan Hij, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, regelen uitvaardigen inzake het
beheer en de bestemming van de reserves in bedoelde
verzekeringstakken alsmede inzake de verdeling van
de financie¨le middelen van het globaal beheer tussen
de verschillende sociale zekerheidstakken.

Dans ce cadre, Il peut, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, fixer des règles en matière de
gestion et de destination des réserves dans les régimes
visés, ainsi qu’en matière de répartition des moyens
financiers de la gestion globale entre les différents
régimes de la sécurité sociale.

TITEL III TITRE III

Geneeskundige verzorging en volksgezondheid Soins de santé et santé publique

HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Beheersing van de uitgaven Maı̂trise des dépenses

Art. 10 Art. 10

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, in de bepalingen van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoo¨rdineerd op 14 juli 1994 alle
nuttige wijzigingen aanbrengen teneinde:

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, apporter toutes les modifications nécessaires
aux dispositions de la loi relative à l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, afin :

1o de behoeften beter te kunnen ramen in het
bijzonder via een uitbreiding van de gegevens die
door de verzekeringsinstellingen moeten worden
bezorgd aan het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering;

1o de permettre une meilleure évaluation des
besoins, notamment par une extension des données à
transmettre par les organismes assureurs à l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité;

2o een verbetering mogelijk maken van de proce-
dures inzake opmaak van de begroting, begrotings-
controle en correctiemaatregelen;

2o de permettre une amélioration des procédures
en matière de confection du budget, de controˆle
budgétaire et de mesures de correction;

3o de rol van de begrotings- en financieel adviseur
te versterken;

3o de renforcer le roˆle du conseiller budgétaire et
financier;

4o wijzigingen aan te brengen in de verzekeringsin-
komsten, inzonderheid de heffingen bedoeld in ar-
tikel 191, 15o, 19o en 20o te verlengen;

4o d’apporter des modifications aux ressources de
l’assurance, notamment en prolongeant les cotisa-
tions et prélèvements visés à l’article 191, 15o, 19o et
20o;

5o de norm van 1,5 pct. voor de maximale ree¨le
groei van de uitgaven te verlengen, overeenkomstig de
modaliteiten die Hij bepaalt;

5o de proroger, selon les modalités qu’Il détermine,
la norme de 1,5 p.c. de croissance réelle maximale des
dépenses;

6o de gegevens die de tariferingsdiensten moeten
overzenden aan de verzekeringsinstellingen aan te
passen;

6o d’adapter les données à transmettre par les offi-
ces de tarification aux organismes assureurs;

7o de tegemoetkoming van de verzekering voor
geneeskundige verzorging in de administratiekosten
van de Kas der geneeskundige verzorging van de
Nationale Maatschappij voor Belgische spoorwegen
te regelen.

7o de régler l’intervention de l’assurance soins de
santé dans les frais d’administration de la Caisse des
soins de santé de la Société nationale des chemins de
fer belges.
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HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Verbetering van de toegang
tot de geneeskundige verzorging

Amélioration de l’accès
aux soins de santé

Art. 11 Art. 11

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, in de bepalingen van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoo¨rdineerd op 14 juli 1994,
alle nuttige wijzigingen aanbrengen teneinde:

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, apporter toutes les modifications nécessaires
aux dispositions de la loi relative à l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, afin :

1o het recht op verhoogde tegemoetkoming van de
verzekering voor geneeskundige verzorging uit te
breiden tot andere categoriee¨n van gerechtigden;

1o d’étendre le droit à une intervention majorée de
l’assurance soins de santé à d’autres catégories
d’ayant droit;

2o de toegang tot het stelsel van geneeskundige
verzorging te veralgemenen en te versoepelen, inzon-
derheid voor de sociaal-economisch achtergestelde
bevolkingsgroepen;

2o de généraliser et d’assouplir l’accès au régime de
l’assurance soins de santé, en particulier pour les
groupes socio-économiques défavorisés;

3o de regels inzake fiscale en sociale franchise aan
te passen. Hiertoe kan de Koning, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, de bepalingen van artikel 37,
§ 18, van de gecoo¨rdineerde wet van 14 juli 1994 en
van artikel 43 van de programmawet van 24 december
1993 wijzigen met het oog op het verhogen van de
sociale doelmatigheid en de administratieve efficie¨n-
tie.

3o d’adapter les règles en matière de franchise
fiscale et sociale. A`  cet effet, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, modifier les disposi-
tions de l’article 37, § 18, de la loi coordonnée du
14 juillet 1994 et de l’article 43 de de la loi-programme
du 24 décembre 1993, en vue d’augmenter l’efficacité
sociale et l’efficience administrative.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Organisatie van de geneeskundige verzorging Organisation des soins de santé

Art. 12 Art. 12

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen teneinde de
organisatie van de geneeskundige verzorging te
bevorderen. Hiertoe kan Hij :

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures nécessaires en vue
d’améliorer l’organisation des soins de santé. A`  cette
fin, Il peut :

1o aan de Algemene Raad van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering de bevoegd-
heid verlenen om de verenigbaarheid na te gaan van
de verdeling van het globaal begrotingsobjectief en
van de overeenkomsten en akkoorden met het door
de bevoegde ministers vastgelegde en in de Minister-
raad goedgekeurde beleid inzake volksgezondheid;

1o donner au Conseil général de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité la compétence de véri-
fier la compatibilité de la répartition de l’objectif
budgétaire global et des conventions et accords avec
la politique de santé publique définie par les ministres
compétents et approuvée par le Conseil des ministres;

2o ondermeer door middel van financie¨le stimuli,
het bijhouden van een medisch dossier per patie¨nt
veralgemenen en vormen van echelonnering in de
zorgverlening instellen;

2o généraliser, notamment par des incitants finan-
ciers, la tenue d’un dossier médical par patient et
instaurer des formes d’échelonnement des soins;

3o aan de adviserende geneesheren van de verze-
keringsinstellingen toestaan om bij het vervullen van
hun opdrachten een beroep te doen op de hulp van
andere zorgverleners;

3o autoriser les médecins-conseils des organismes
assureurs à faire appel, dans l’exercice de leurs
missions, à l’assistance d’autres prestataires de soins;
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4o het Verzekeringscomité van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering toestaan om
overeenkomsten te sluiten met laboratoria voor kli-
nische biologie waaraan een bijzondere erkenning is
verleend door de minister van Volksgezondheid
wegens hun exclusieve rol als referentiecentra voor de
diagnose en behandeling van tropische en infectueuze
ziekten;

4o autoriser le Comité de l’assurance soins de santé
de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité à
conclure des conventions avec des laboratoires de
biologie clinique auxquels, en raison de leur roˆle
exclusif comme centres de référence dans le diagnostic
et le traitement de maladies tropicales et infectieuses,
un agrément spécial est accordé par le ministre de la
Santé publique;

5o de evaluatie van innoverende medische techno-
logieën op hun doeltreffendheid, doelmatigheid, prijs
en economische en gezondheidsgevolgen organiseren.

5o organiser l’évaluation des technologies médica-
les innovantes en ce qui concerne leur efficience, leur
efficacité, leur prix et leurs effets économiques et en
matière de santé.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Hervorming van de wet op de ziekenhuizen Réforme de la loi sur les hoˆpitaux

Art. 13 Art. 13

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de wet op de ziekenhuizen, gecoo¨rdineerd op
7 augustus 1987, wijzigen teneinde:

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier la loi sur les hoˆpitaux, coordonnée le
7 août 1987, afin :

1o de programmatie-, erkennings- en financie-
ringsregelen aan te passen;

1o d’adapter les règles de programmation,
d’agrément et de financement;

2o de diverse vormen van samenwerking tussen de
ziekenhuizen te bevorderen;

2o de favoriser les différentes formes de collabora-
tion entre hoˆpitaux;

3o de inhoud van de ziekenhuisbudgetten en van de
medische honoraria beter te definie¨ren.

3o de préciser le contenu du budget des hoˆpitaux et
des honoraires médicaux.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Andere bepaling Autre disposition

Art. 14 Art. 14

Teneinde de overdracht van de diensten en het
personeel van het Nationaal Pensioenfonds voor
mijnwerkers naar het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering voor te bereiden kan de
Koning, onder de voorwaarden die Hij bepaalt, met
ingang van 1 juli 1996 een voorlopige administratieve
cel oprichten.

En vue de préparer le transfert des services et du
personnel du Fonds national de retraite des ouvriers
mineurs à l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, le Roi peut, dans les conditions qu’Il déter-
mine, créer une cellule administrative provisoire à
partir du 1er juillet 1996.

De personeelsleden van deze voorlopige cel,
worden benoemd door de Koning, waarbij Hij kan
afwijken van de bepalingen van de artikelen 15, § 2,
van de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maat-
regelen inzake ambtenarenzaken, 33 van het konink-
lijk besluit van 3 november 1993 houdende uitvoe-
ringsmaatregelen betreffende mobiliteit van het
personeel van sommige overheidsdiensten, en 20bis
tot 20quater en 37 van het koninklijk besluit van
7 augustus 1939 betreffende de beoordeling en de
loopbaan van het Rijkspersoneel. De betrokken per-
soneelsleden worden van rechtswege opgenomen in
de administratieve cel bedoeld in artikel 135 van de
wet van 29 april 1996 houdende sociale bepalingen.

Les membres du personnel de cette cellule provi-
soire seront nommés par le Roi, qui peut déroger aux
dispositions des articles 15, § 2, de la loi du 22 juillet
1993 portant certaines mesures en matière de fonction
publique, 33 de l’arrêté royal du 3 novembre 1993
portant les mesures d’exécution relatives à la mobilité
du personnel de certains services publics et 20bis à
20quater et 37 de l’arrêté royal du 7 août 1939 organi-
sant le signalement et la carrière des agents de l’E´ tat.
Les membres du personnel concernés seront repris
d’office dans la cellule administrative visée à
l’article 135 de la loi du 29 avril 1996 portant des
dispositions sociales.
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TITEL IV TITRE IV

Pensioenen Pensions

Art. 15 Art. 15

Prioriteit verlenend aan de wettelijke pensioenen
en met respect voor :

Priorité étant accordée aux pensions légales et dans
le respect :

— de eigenheid van de pensioenstelsels; — de la spécificité des régimes;

— het vrijwaren van de pensioenrechten van de
gepensioneerden wier pensioen daadwerkelijk en
voor de eerste keer is ingegaan voor de inwerking-
treding van deze wet kan de Koning, inzake de wet-
telijke pensioenen, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen, aangepast
aan elk stelsel, teneinde:

— de la garantie du maintien des droits pour les
pensionnés dont la pension a pris cours effectivement
et pour la première fois avant la date d’entrée en
vigueur de la présente loi, le Roi peut, en ce qui
concerne les pensions légales, par arrêté royal délibéré
en Conseil des ministres, prendre toutes les mesures
utiles, adaptées à chaque régime, afin :

1o ter uitvoering van de Richtlijn 79/7/E.E.G. van
19 december 1978 betreffende de geleidelijke tenuit-
voerlegging van het beginsel van gelijke behandeling
van mannen en vrouwen, de gelijkberechtiging van
mannen en vrouwen geleidelijk te verwezenlijken en
dit gelijktijdig met de verwezenlijking van de gelijk-
berechtiging in de andere takken van de sociale zeker-
heid;

1o de réaliser progressivement, en exécution de la
Directive 79/7/C.E.E. du 19 décembre 1978 concer-
nant la mise en œuvre progressive du principe de
l’égalité de traitement entre hommes et femmes dans
le secteur de la sécurité sociale, l’égalité des droits
entre hommes et femmes, simultanément à la réalisa-
tion de l’égalité dans les autres secteurs de la sécurité
sociale;

2o de verschillende regelingen inzake de mini-
mumpensioenen te hervormen met het oog op:

2o de réformer les différentes réglementations
concernant la pension minimale dans le but :

— de vermindering van de bestaansonzekerheid; — de réduire la précarité d’existence;

— het verruimen van de toegankelijkheid en het
toekennen van een proportioneel minimumrecht per
loopbaanjaar;

— d’élargir l’accessibilité et d’instituer l’octroi
d’un droit minimal proportionnel par année de
carrière;

3o aanpassingen door te voeren in de wettelijke
pensioenstelsels om hun leefbaarheid en hun legitimi-
teit in de toekomst te waarborgen via een mildering
van de globale uitgavenstijging; en om de pensioen-
wetgeving beter te laten aansluiten bij de maat-
schappelijke en arbeidsmarktontwikkelingen, en dit
zonder afbreuk te doen aan het principe van de ge-
lijkgestelde periodes;

3o d’apporter des adaptations aux régimes des
pensions légales en vue d’assurer à terme leur viabilité
et leur légitimité par une modération de la hausse
globale des dépenses et en vue de mieux lier les législa-
tions sur les pensions à l’évolution de la société et du
marché du travail, sans porter atteinte au principe des
périodes assimilées;

4o de toegelaten arbeid en de andere cumulatie-
regels aan te passen;

4o d’adapter l’activité autorisée et les autres règles
de cumul;

5o een wettelijk kader te geven aan de Infodienst
Pensioenen en een Ombudsdienst op te richten;

5o de donner un cadre légal au Service Info
Pensions et de créer un Service de médiation;

6o wijzigingen aan te brengen aan de financierings-
technieken, inzonderheid aan de regelgeving inzake
de solidariteitsinhouding.

6o d’apporter des modifications aux techniques de
financement, en particulier à la réglementation
concernant la retenue de solidarité.

Art. 16 Art. 16

Inzake de werknemerspensioenen kan de Koning,
zonder de leefbaarheid van het stelsel in het gedrang
te brengen, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
de toepassingsmodaliteiten wijzigen van artikel 29,
§ 4, van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober

En ce qui concerne les pensions des travailleurs
salariés, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, et sans porter préjudice à la viabilité du
régime, adapter les modalités d’application de
l’article 29, § 4, de l’arrêté royal no 50 du 24 octobre
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1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers, inzonderheid met het oog op selec-
tiviteit.

1967 relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés, notamment en visant la sélecti-
vité.

Art. 17 Art. 17

Inzake het gewaarborgd inkomen voor bejaarden
kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen, teneinde:

En ce qui concerne le revenu garanti aux personnes
âgées, le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres, prendre toutes les mesures utiles afin :

1o de gelijkberechtiging van mannen en vrouwen
geleidelijk te verwezenlijken, en dit gelijktijdig met
het verwezenlijken van de gelijkberechtiging in de
sociale zekerheid;

1o de réaliser progressivement l’égalité des droits
entre hommes et femmes, simultanément à la réalisa-
tion de l’égalité des droits dans la sécurité sociale;

2o de doelmatigheid en de doeltreffendheid van het
stelsel te verhogen, inzonderheid om een zekere
harmonisering met de andere bijstandsregelingen te
bewerkstelligen en het onderzoek naar en de aanreke-
ning van de bestaansmiddelen te wijzigen.

2o d’accroı̂tre l’efficacité et l’efficience du régime,
en vue notamment de parvenir à une certaine harmo-
nisation avec les autres régimes d’assistance et de
modifier l’enquête sur les ressources et leur imputa-
tion.

Art. 18 Art. 18

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen teneinde het
wettelijk kapitalisatiestelsel, bedoeld in de wet van
28 mei 1971 tot verwezenlijking van de eenmaking en
de harmonisering van de kapitalisatiestelsels inge-
richt in het raam van de wetten betreffende de verze-
kering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en
vroegtijdige dood, te herstructureren en te rationali-
seren.

Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, prendre toutes les mesures utiles afin de
restructurer et de rationaliser le système légal de capi-
talisation prévu par la loi du 28 mai 1971 réalisant
l’unification et l’harmonisation des régimes de capita-
lisation institués dans le cadre des lois relatives à
l’assurance en vue de la vieillesse ou du décès préma-
turé.

Art. 19 Art. 19

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen, teneinde de
wetgeving inzake de aanvullende pensioenen der
werknemers aan te passen.

Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres, prendre toutes les mesures utiles afin
d’adapter la législation concernant les pensions
complémentaires des travailleurs salariés.

Art. 20 Art. 20

§ 1. In artikel 29 van de wet van 29 juni 1981
houdende algemene beginselen van de sociale zeker-
heid voor werknemers, worden tussen de woorden
«treft de Koning» en «de nodige maat-regelen» de
woorden «, bij een in Ministerraad overlegd besluit,»
ingevoegd.

§ 1er. À l’article 29 de la loi du 29 juin 1981 établis-
sant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés, les mots «, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres,» sont insérés entre les mots « le
Roi prend» et « les mesures».

§ 2. Artikel 29 van de vermelde wet van 29 juni
1981, zoals gewijzigd in § 1, treedt in werking op de
datum van inwerkingtreding van deze wet en wordt
uitgevoerd met respect van de toepassings-
modaliteiten bedoeld in artikel 15, 1o, van deze wet.

§ 2. L’article 29 de la loi du 29 juin 1981 précitée, tel
qu’il est modifié au § 1er, entre en vigueur à la date de
l’entrée en vigueur de la présente loi et est exécuté en
respectant les modalités d’application prévues à
l’article 15, 1o, de la présente loi.

TITEL V TITRE V

Gezinsbijslag Des prestations familiales

Art. 21 Art. 21

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de stelsels voor gezinsbijslag moderniseren

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, moderniser les régimes d’allocations familia-
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met het oog op de vermindering van de bestaanson-
zekerheid ten gevolge van kinderlast en de aanpassing
ervan aan de gewijzigde maatschappelijke omstan-
digheden, inzonderheid de verschillende gezins- en
loopbaanvormen.

les en vue de diminuer l’insécurité d’existence suite à
la charge d’enfants et adapter ces régimes aux modifi-
cations des conditions sociales, notamment aux diffé-
rentes formes de ménage et aux nouveaux types de
carrière.

Art. 22 Art. 22

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, artikel 31 van de samengeordende wetten
betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders
wijzigen met het oog op het afschaffen van de bijzon-
dere kassen, in het kader van een administratieve
herstructurering.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier l’article 31 des lois coordonnées rela-
tives aux allocations familiales pour travailleurs sala-
riés, en vue de supprimer les caisses spéciales dans le
cadre d’une restructuration administrative.

TITEL VI TITRE VI

Sociaal statuut van de zelfstandigen Statut social des indépendants

HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Globaal financieel beheer Gestion financière globale

Afdeling 1 Section 1re

Invoering van een globaal financieel beheer Introduction d’une gestion financière globale

Art. 23 Art. 23

Met het oog op een doeltreffend beheer van de
financiële verrichtingen van het geheel van de stelsels
en sectoren van het sociaal statuut der zelfstandigen,
kan de Koning, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen om het Rijks-
instituut voor de sociale verzekeringen der zelfstan-
digen in staat te stellen om een globaal financieel
beheer te voeren en, inzonderheid, de bevoegdheden
van het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal
statuut van de zelfstandigen vast te stellen.

En vue de gérer efficacement les opérations finan-
cières de l’ensemble des régimes et secteurs du statut
social des travailleurs indépendants, le Roi peut pren-
dre, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
toutes les mesures utiles afin de permettre à l’Institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indé-
pendants de mener une gestion financière globale et,
plus particulièrement, de déterminer les compétences
du Comité général de gestion du statut social pour
travailleurs indépendants.

Afdeling 2 Section 2

Vaststelling en evolutie van de rijkstoelage Fixation et évolution de la subvention de l’E´ tat

Art. 24 Art. 24

§ 1. Artikel 19, tweede lid, van het koninklijk
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van
het sociaal statuut der zelfstandigen, wordt vervan-
gen door de volgende bepaling:

§ 1er. L’article 19, alinéa 2, de l’arrêté royal no 38
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants, est remplacé par la disposi-
tion suivante:

«De jaarlijkse rijkstoelage voor de verschillende
stelsels en sectoren van het sociaal statuut der zelf-
standigen wordt globaal vastgesteld op 38 130

«La subvention annuelle de l’E´ tat pour les diffé-
rents régimes et secteurs du statut social des travail-
leurs indépendants est globalement fixée à 38 130
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miljoen frank en, vanaf het begrotingsjaar 1997, in-
geschreven in de begroting van het Ministerie van
Middenstand en Landbouw.

millions de francs et, à partir de l’année budgétaire
1997, inscrite au budget du Ministère des Classes
moyennes et de l’Agriculture.

Met ingang van 1 januari 1998 wordt dit bedrag
gekoppeld aan de schommelingen van het prijsin-
dexcijfer bedoeld in artikel 2, eerste lid, van het
koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoe-
ring van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van
’s lands concurrentievermogen, bekrachtigd bij ar-
tikel 90 van de wet van 30 maart 1994 houdende
sociale bepalingen».

A partir du 1er janvier 1998, ce montant est lié aux
fluctuations de l’indice des prix visé à l’article 2,
alinéa 1er, de l’arrêté royal du 24 décembre 1993
portant exécution de la loi du 6 janvier 1989, de
sauvegarde de la compétitivité du pays, confirmé par
l’article 90 de la loi du 30 mars 1994 portant des dispo-
sitions sociales».

§ 2. De Koning kan, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de bestaande bepalingen inzake de
rijkstoelagen aan het sociaal statuut der zelfstandigen
opheffen, aanvullen, wijzigen of vervangen teneinde
ze in overeenstemming te brengen met § 1 van dit ar-
tikel.

§ 2. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, abroger, compléter, modifier ou remplacer
les dispositions existantes relatives aux subventions
de l’État au statut social des travailleurs indépendants
et les mettre en concordance avec le § 1er du présent
article.

Afdeling 3 Section 3

Schuldbeheer Gestion de la dette

Art. 25 Art. 25

De eventuele leningen, aangegaan door het Rijks-
instituut voor de sociale verzekeringen der zelfstan-
digen met het oog op de betaling, enerzijds, van het
aandeel van het sociaal statuut der zelfstandigen in de
leningen aangegaan voor het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditietsverzekering vo´ór 1 januari 1995
en, anderzijds, van het eventueel saldo verschuldigd
door de sector zelfstandigen voor de begrotingsjaren
1995 en 1996, kunnen, samen met de leningen die
door het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen
der zelfstandigen na 31 december 1980 werden aange-
gaan, worden geconsolideerd en gevoegd bij de met
toepassing van de herstelwet van 10 februari 1981
inzake de Middenstand en van artikel 17 van de wet
van 20 juli 1991 houdende begrotingsbepalingen,
gecumuleerde schuld, volgens de modaliteiten door
de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
bepaald.

Les emprunts éventuels, contractés par l’Institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indé-
pendants en vue, d’une part, de rembourser la part du
statut social des travailleurs indépendants dans les
emprunts contractés par l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité avant le 1er janvier
1995 et, d’autre part, de régler le solde éventuel dû par
le secteur des travailleurs indépendants pour les
années budgétaires 1995 et 1996, peuvent, avec les
emprunts contractés par l’Institut national
d’assurances sociales pour travailleurs indépendants
après le 31 décembre 1980, être consolidés et joints à
la dette cumulée en application de la loi de redresse-
ment du 10 février 1981 relative aux Classes moyennes
et de l’article 17 de la loi du 20 juillet 1991 portant des
dispositions budgétaires, suivant les modalités déter-
minées par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Behoud van het financieel evenwicht Maintien de l’équilibre financier

Art. 26 Art. 26

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de regeling inzake bijdragen van de personen
bedoeld in artikel 12, § 2, van het koninklijk besluit
nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen, wijzigen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier la réglementation relative aux cotisa-
tions des personnes visées à l’article 12, § 2, de l’arrêté
royal no 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut
social des travailleurs indépendants.
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HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Sociale verzekering Assurance sociale

Afdeling 1 Section 1re

Pensioenbijslag Supplément de pension

Art. 27 Art. 27

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en zonder het financieel evenwicht van het
stelsel in het gedrang te brengen, alle nuttige maat-
regelen treffen om de bijzondere bijslag, bedoeld in
artikel 152 van de wet van 15 mei 1984 houdende
maatregelen tot harmonisatie in de pensioenre-
gelingen, te hervormen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres et sans hypothéquer l’équilibre financier du
régime, prendre toutes les mesures utiles pour réfor-
mer l’allocation spéciale visée à l’article 152 de la loi
du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation
dans les régimes des pensions.

Afdeling 2 Section 2

Aanvullend pensioen Pension complémentaire

Art. 28 Art. 28

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen treffen teneinde de
aanvullende pensioenen voor zelfstandigen te ver-
sterken, zonder het financieel evenwicht van het stel-
sel in het gedrang te brengen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures utiles afin de
renforcer les pensions complémentaires pour les
travailleurs indépendants, sans hypothéquer
l’équilibre financier du régime.

Afdeling 3 Section 3

Uitkering in geval van faillissement Prestations en cas de faillite

Art. 29 Art. 29

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit en onder de voorwaarden die Hij bepaalt,
zonder de leefbaarheid van het sociaal statuut der
zelfstandigen in het gedrang te brengen, alle nuttige
maatregelen nemen om een sociale verzekering in te
voeren voor gefailleerde zelfstandigen en ermee ge-
lijkgestelde personen, zaakvoerders, bestuurders en
werkende vennoten van een handelsvennootschap die
failliet werd verklaard.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres et selon les conditions déterminées par Lui,
sans hypothéquer la viabilité du statut social des
travailleurs indépendants, prendre toutes les mesures
utiles en vue d’instaurer une assurance sociale pour
les travailleurs indépendants faillis et les personnes
qui leur sont assimilées, gérants, administrateurs et
associés actifs de sociétés commerciales qui ont été
déclarées en faillite.

HOOFDSTUK IV CHAPITRE IV

Vereenvoudiging Simplification

Art. 30 Art. 30

De Koning kan, bij in een Ministerraad overlegd
besluit, de regelen inzake verzekerings- en bijdrage-

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, simplifier et harmoniser les règles relatives à
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plicht vereenvoudigen en harmoniseren om een
eenvormige toepassing van het sociaal statuut der
zelfstandigen te waarborgen.

l’assujettissement et à l’obligation de cotiser de
manière à garantir une application uniforme du statut
social des travailleurs indépendants.

HOOFDSTUK V CHAPITRE V

Administratieve structuren en procedures Structures administratives et procédures

Art. 31 Art. 31

Met oog op de verdere concentratie van het beheer
van het sociaal statuut der zelfstandigen in hoofde
van het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal
statuut der zelfstandigen en van het Rijksinstituut
voor de sociale verzekeringen der zelfstandigen, kan
de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
alle nuttige maatregelen nemen om de administra-
tieve-, beheers- en adviesstructuren alsmede de proce-
dures van het sociaal statuut der zelfstandigen te
wijzigen, te reorganiseren, te vereenvoudigen en te
versterken.

En vue de l’augmentation de la concentration de la
gestion du statut social des travailleurs indépendants
dans le chef du Comité général de gestion du statut
social des travailleurs indépendants et de l’Institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indé-
pendants, le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil
des ministres, prendre toutes les mesures utiles pour
modifier, réorganiser, simplifier et renforcer les struc-
tures administratives, de gestion et consultatives,
ainsi que les procédures du statut social des travail-
leurs indépendants.

Art. 32 Art. 32

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de wetgeving die de oprichting, de organisatie
en de bevoegdheid regelt van de Inspectiediensten van
het Bestuur van het sociaal statuut der zelfstandigen
bij het Ministerie van Middenstand en Landbouw en
van het Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen
der zelfstandigen wijzigen, teneinde een meer doel-
treffende werking van deze diensten te waarborgen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier la législation qui règle la création,
l’organisation et les compétences des services
d’inspection de l’Administration du statut social des
indépendants auprès du Ministère des Classes
Moyennes et de l’Agriculture ainsi que de l’Institut
national d’assurances sociales pour travailleurs indé-
pendants, afin de garantir un fonctionnement plus
efficace de ces services.

TITEL VII TITRE VII

Bevordering van de inschakeling in het beroepsleven Promotion de l’insertion professionnelle

Art. 33 Art. 33

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit :

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres:

1o de wettelijke bepalingen inzake de regeling der
plaatselijke werkgelegenheidsagentschappen wijzi-
gen;

1o modifier les dispositions légales relatives au
régime des agences locales pour l’emploi;

2o de wettelijke bepalingen inzake het stelsel van
de werkloosheidsverzekering aanpassen, teneinde de
betaling van uitkeringen toe te staan voor bepaalde
categoriee¨n van werklozen die tewerkgesteld zijn in
een inschakelingsproject met het oog op de bevorde-
ring van hun integratie op de arbeidsmarkt;

2o adapter les dispositions légales relatives au
régime de l’assurance choˆmage afin d’autoriser le
paiement d’allocations à certaines catégories de
chômeurs occupés dans un projet d’insertion en vue
de favoriser leur intégration sur le marché du travail;

3o de wettelijke bepalingen inzake de achtergestel-
de lening voor de uitkeringsgerechtigde volledig
werkloze die zich wil vestigen als zelfstandige of een
onderneming wenst op te richten wijzigen teneinde

3o modifier les dispositions légales relatives au prêt
subordonné octroyé au choˆmeur complet indemnisé
désireux de s’établir comme indépendant ou de créer
une entreprise, afin de pouvoir contribuer au finance-
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tot de financiering van de vorming en van de begelei-
ding van de betrokken werkloze te kunnen bijdragen.
Hiertoe zal een samenwerkingsakkoord met de
gewesten en/of de gemeenschappen worden afgeslo-
ten.

ment de la formation et de la guidance du choˆmeur
concerné. Un accord de coopération sera conclu à cet
effet avec les régions et/ou les communautés.

TITEL VIII TITRE VIII

Maatschappelijke integratie Intégration sociale

Art. 34 Art. 34

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, wijzigingen aanbrengen aan het stelsel van de
tegemoetkoming voor hulp aan bejaarden, bedoeld in
de wet van 27 februari 1987 betreffende de tege-
moetkomingen aan gehandicapten, teneinde finan-
cieel tegemoet te komen aan de specifieke noden van
zorgbehoevende bejaarden.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, apporter des modifications au système de
l’allocation pour l’aide aux personnes aˆgées, prévu
par la loi du 27 février 1987 relative aux allocations
aux handicapés, afin de répondre financièrement aux
besoins spécifiques des personnes aˆgées nécessitant
des soins.

Art. 35 Art. 35

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, in het kader van de strijd tegen de armoede, de
nodige wijzigingen aanbrengen in de wet van 7 augus-
tus 1974 tot instelling van het recht op een be-
staansminimum.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, dans le cadre de la lutte contre la pauvreté,
apporter les modifications nécessaires à la loi du
7 août 1974 instituant le droit à un minimum de
moyens d’existence.

TITEL IX TITRE IX

Jaarlijkse vakantie Vacances annuelles

Art. 36 Art. 36

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende
de maatschappelijke veiligheid van de zeelieden ter
koopvaardij, de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, de
gecoördineerde wetten betreffende de jaarlijkse
vakantie der loonarbeiders, en de wet van 29 juni
1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers wijzigen, teneinde, door
het invoeren van structurele maatregelen, het finan-
cieel evenwicht van de regeling voor jaarlijkse vakan-
tie van de handarbeiders veilig te stellen, alsmede met
het oog op het versterken van de opdracht en de be-
voegdheden inzake het toezicht dat de Rijksdienst
voor de jaarlijkse vakantie uitoefent op de vakantie-
fondsen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier l’arrêté-loi du 7 février 1945 concer-
nant la sécurité sociale des marins de la marine
marchande, la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs, les lois coordonnées relatives aux
vacances annuelles des travailleurs salariés et la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés, en vue, par
l’établissement de mesures structurelles, d’assurer
l’équilibre financier du régime des vacances annuelles
des travailleurs manuels, ainsi que de renforcer les
missions et les attributions de l’Office national des
vacances annuelles concernant le controˆle des caisses
de vacances.
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TITEL X TITRE X

Modernisering van het beheer
van de sociale zekerheid

La modernisation de la gestion
de la sécurité sociale

HOOFDSTUK I CHAPITRE PREMIER

Modernisering en vereenvoudiging
van de administratieve verplichtingen

Modernisation et simplification
des obligations administratives

Art. 37 Art. 37

§ 1. De Koning kan, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, wijzigingen aanbrengen inzake de in
het kader van het koninklijk besluit nr. 5 van 23 okto-
ber 1978 betreffende het bijhouden van de sociale
documenten en in het kader van diverse arbeid-
srechtelijke wetgevingen, bij te houden documenten
door de werkgever.

§ 1er. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, apporter des modifications en matière des
documents à tenir par l’employeur dans le cadre de
l’arrêté royal no 5 du 23 octobre 1978 concernant la
tenue des documents sociaux et dans le cadre des
diverses législations du droit du travail.

§ 2. De Koning kan, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, wijzigingen aanbrengen ter harmo-
nisering en vereenvoudiging van de documenten die
door de zelfstandigen bijgehouden dienen te worden
in het kader van het sociaal statuut der zelfstandigen,
alsook het aantal documenten verminderen.

§ 2. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, apporter des modifications en vue
d’harmoniser et de simplifier les documents que les
indépendants doivent tenir dans le cadre du statut
social des travailleurs indépendants, ainsi que de
réduire le nombre de ces documents.

Art. 38 Art. 38

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, wijzigingen aanbrengen inzake de wijze van
de inzameling van de gegevens nodig voor de toepas-
sing van de sociale zekerheid en de fiscaliteit bij de
werkgevers en de sociaal verzekerden, waarbij het
beheer van de gegevens gebeurt overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 15 januari 1990 houdende
oprichting en organisatie van een Kruispuntbank van
de sociale zekerheid.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, apporter des modifications en ce qui concerne
le mode de collecte des données indispensables à
l’application de la sécurité sociale et de la fiscalité
auprès des employeurs et des assurés sociaux, la
gestion des données se faisant conformément aux
dispositions de la loi du 15 janvier 1990 relative à
l’institution et à l’organisation d’une Banque-
carrefour de la sécurité sociale.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen nemen om de elek-
tronische inzameling en de kwaliteit van de gegevens
te bevorderen en te regelen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures utiles en vue de
promouvoir et de régler la collecte par voie électroni-
que, ainsi que la qualité des données.

Art. 39 Art. 39

Zonder de algemene draagwijdte van de regelge-
ving van de verschillende regelingen te wijzigen kan
de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit,
teneinde de inzameling en de verwerking van de gege-
vens nodig voor de toepassing van de sociale zeker-
heid, de arbeidswetgeving en de fiscaliteit te vereen-
voudigen, een harmonisatie doorvoeren van sommige
basisbegrippen, het toepassingsgebied, de toeken-
ningsvoorwaarden en de berekeningswijze in de
sociale zekerheid, de arbeidswetgeving en de fiscali-
teit.

Sans modifier la portée générale de la réglementa-
tion des différents régimes, le Roi peut, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, harmoniser certaines
notions de base, le champ d’application, les condi-
tions d’octroi et le mode de calcul en matière de sécu-
rité sociale, de droit du travail et de fiscalité et ce, aux
fins de simplifier la collecte et le traitement des
données nécessaires à l’application de la sécurité
sociale, du droit du travail et de la fiscalité.
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Art. 40 Art. 40

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de regels vastleggen volgens welke gegevens
beschikbaar bij de sociale zekerheidsinstellingen en
het Rijksregister via de Kruispuntbank ter
beschikking worden gesteld van de instellingen van
sociale zekerheid en de fiscale administratie in zoverre
zij deze gegevens nodig hebben voor de uitvoering
van de taken waarmee zij door of krachtens de wet
belast zijn.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, fixer les règles selon lesquelles les données
disponibles auprès des institutions de sécurité sociale
et du Registre national sont mises à la disposition des
institutions de la sécurité sociale et de
l’administration fiscale via la Banque-carrefour, dans
la mesure où celles-ci ont besoin de ces données pour
l’exécution des missions dont elles sont chargées par
ou en vertu de la loi.

Art. 41 Art. 41

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen treffen met het oog
op de veralgemening en het gebruik van een sociale
identiteitskaart, waarop het identificatienummer van
de sociale zekerheid, dat de sociaal verzekerde op een
ondubbelzinnige wijze identificeert, vermeld wordt
en ten aanzien van de wijze waarop deze kaart in het
kader van de toepassing van de sociale zekerheid en
het arbeidsrecht de sociaal verzekerde in staat stelt
zijn rechten te laten gelden en de verplichtingen na te
komen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les dispositions utiles en vue de
la généralisation et de l’utilisation d’une carte
d’identité sociale, sur laquelle est mentionné le
numéro d’identification de sécurité sociale qui identi-
fie l’assuré social de manière univoque et afin de
préciser la façon dont cette carte permet à l’assuré
social de faire prévaloir ses droits et de faire respecter
les obligations dans le cadre de l’application de la
sécurité sociale et du droit du travail.

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen treffen om de kwali-
teit van de gegevens vermeld op deze kaart te waar-
borgen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les dispositions utiles afin
d’assurer la qualité des données mentionnées sur cette
carte.

Art. 42 Art. 42

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, bepalen onder welke voorwaarden en moda-
liteiten de instellingen van sociale zekerheid bedoeld
in artikel 2, eerste lid, 1o en 2o, van de wet van
15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie
van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid
kunnen samenwerken met het oog op het uitvoeren
van hun informatiebeheer.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, déterminer les conditions et les modalités
selon lesquelles les institutions de sécurité sociale
visées à l’article 2, alinéa 1er, 1o et 2o, de la loi du
15 janvier 1990 relative à l’institution et à
l’organisation d’une Banque-carrefour de la sécurité
sociale, peuvent collaborer en vue de l’exécution de
leur gestion informatique.

HOOFDSTUK II CHAPITRE II

Bijzondere hoofdelijke
aansprakelijkheidsregeling en toezicht

Régime spécial de responsabilité
solidaire et contrôle

Art. 43 Art. 43

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen treffen met het oog
op de aanpassing van de hoofdelijke aansprake-
lijkheidsregeling voor de sociale- en fiscale schulden,
inzonderheid met betrekking tot werken in aanne-
ming.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures utiles en vue
d’adapter la règlementation relative à la responsabi-
lité solidaire pour les dettes sociales et fiscales, notam-
ment en ce qui concerne les travaux d’entreprise.
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Art. 44 Art. 44

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, de wetgeving die de oprichting, de organisa-
tie, de machtiging en de bevoegdheid van de sociale-
en arbeidsinspectiediensten regelt, wijzigen, teneinde
een meer doeltreffende werking van deze diensten te
waarborgen.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier la législation relative à la création, à
l’organisation, aux attributions et à la compétence
des services de l’inspection sociale et de l’inspection
du travail, afin de garantir un fonctionnement plus
efficace de ces services.

Art. 45 Art. 45

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, alle nuttige maatregelen treffen teneinde te
komen tot een coo¨rdinatie, codificatie en vereenvou-
diging van de verschillende bepalingen in het sociaal
zekerheids- en arbeidsrecht die tot doel hebben deze
wetgevingen te doen naleven, inzonderheid de bepa-
lingen die behoren tot het sociaal strafrecht, de bur-
gerlijke en administratieve sancties, met inbegrip van
de wet van 30 juni 1971 betreffende de administra-
tieve geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op
sommige sociale wetten, en de wet van 16 november
1972 betreffende de arbeidsinspectie.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, prendre toutes les mesures utiles afin de réali-
ser la coordination, la codification et la simplification
des diverses dispositions en matière du droit de la
sécurité sociale et du droit du travail qui ont pour but
de faire respecter ces législations, notamment les
dispositions qui relèvent du droit social pénal, les
sanctions civiles et administratives, y compris la loi du
30 juin 1971 relative aux amendes administratives
applicables en cas d’infraction à certaines lois sociales
et la loi du 16 novembre 1972 concernant l’inspection
du travail.

Art. 46 Art. 46

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, wijzigingen aanbrengen aan:

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, apporter des modifications:

1o artikel 3 van de wet van 27 juni 1969 tot herzie-
ning van de besluitwet van 28 december 1944 betref-
fende de maatschappelijke zekerheid der werkne-
mers, met betrekking tot het herdefinie¨ren van het
territoriaal toepassingsgebied;

1o à l’article 3 de la loi du 27 juin 1969 revisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécuri-
té sociale des travailleurs, en ce qui concerne la redéfi-
nition du champ d’application territorial;

2o artikel 11 van dezelfde wet, met betrekking tot
het bepalen van de voorwaarden waaronder dadin-
gen en compromissen kunnen worden gesloten.

2o à l’article 11 de la même loi, en ce qui concerne la
fixation des conditions selon lesquelles il peut être
transigé et compromis.

HOOFDSTUK III CHAPITRE III

Responsabilisering van de sociale parastatalen Responsabilisation des parastataux sociaux

Art. 47 Art. 47

Teneinde de efficie¨ntie en de doelmatige werking
van de openbare instellingen van sociale zekerheid te
optimaliseren, kan de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, een nieuw werkkader uitwerken
voor deze instellingen. Dit nieuwe werkkader zal de
volgende doelstellingen nastreven:

Afin d’optimaliser l’efficacité des organismes
publics de sécurité sociale, le Roi peut, par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, élaborer un nouveau
cadre fonctionnel pour ces organismes. Ce nouveau
cadre fonctionnel poursuivra les objectifs suivants :

1o een duidelijke definie¨ring in de vorm van een
bestuursovereenkomst gesloten tussen de Regering en
de instelling, van de taken die de instelling op zich
dient te nemen ter vervulling van haar wettelijke op-
drachten, van de gekwantificeerde doelstellingen
inzake efficiëntie en kwaliteit met betrekking tot deze
taken, en van de berekeningswijze van de beheerskre-
dieten die voor de uitvoering van deze taken ter
beschikking worden gesteld;

1o définir avec précision, sous la forme d’un
contrat d’administration conclu entre le Gouverne-
ment et l’organisme, les taˆches que l’organisme devra
assumer en vue de l’accomplissement de ses missions
légales, les objectifs quantifiés, ainsi que l’efficacité et
la qualité de ses taˆches, et le mode de calcul des crédits
de gestion qui seront affectés à l’exécution de ces
tâches;
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2o het toekennen van een grotere bestuursau-
tonomie aan de instellingen binnen het kader van de
bestuursovereenkomst door :

2o octroyer à ces organismes une autonomie de
gestion plus étendue dans le cadre du contrat
d’administration et ce, par le biais :

a) de herziening van de regels en procedures inzake
de begroting en de rekeningen, de personeelsformatie,
de werving en tewerkstelling van statutair en contrac-
tueel personeel en de aanwending van de beheerskre-
dieten;

a) en revisant les règles et les procédures adminis-
tratives concernant le budget et les comptes, le cadre
du personnel, le recrutement et l’emploi de personnel
statutaire et contractuel et l’affectation des crédits de
gestion;

b) een versterking van de rol van de beheersor-
ganen;

b) en renforçant le roˆle des organes de gestion;

3o een afstemming van de administratieve en
begrotingscontrole op de naleving van de wetgeving
en de doelstellingen vervat in de bestuurso-
vereenkomst door een versterking van de rol en de
verantwoordelijkheid van de regerings-
commissarissen;

3o axer le controˆle administratif et budgétaire sur le
respect de la législation et des objectifs visés dans le
contrat d’administration par le renforcement du roˆle
et de la responsabilité des commissaires de Gouverne-
ment;

4o het versterken van de verantwoordelijkheid van
de instellingen door de invoering van een systeem van
positieve en negatieve sancties in functie van de
beoordeling van de mate waarin de doelstellingen
vervat in de bestuursovereenkomst werden bereikt.

4o responsabiliser davantage les organismes par
l’instauration d’un système de sanctions positives et
négatives en fonction de l’appréciation de la mesure
selon laquelle les objectifs visés au contrat
d’administration ont été atteints.

TITEL XI TITRE XI

Invaliditeitsuitkering Indemnité d’invalidité

Art. 48 Art. 48

De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd
besluit, artikel 93 van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoo¨rdineerd op 14 juli 1994, wijzigen om,
onder de voorwaarden die hij bepaalt, aan invaliden
een forfaitaire uitkering toe te kennen voor hulp van
derden.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des mi-
nistres, modifier l’article 93 de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, afin d’octroyer aux
handicapés, aux conditions qu’il détermine, une allo-
cation forfaitaire pour aide de tiers.

TITEL XII TITRE XII

Slot-, overgangs- en opheffingsbepalingen Dispositions finales, transitoires et abrogatoires

Art. 49 Art. 49

De besluiten genomen krachtens de artikelen 6, 9
en de Titels III tot en met X van deze wet kunnen de
van kracht zijnde wettelijke bepalingen opheffen,
aanvullen, wijzigen of vervangen.

Les arrêtés pris en vertu des articles 6 et 9 et des
Titres III à X de la présente loi peuvent abroger,
compléter, modifier ou remplacer les dispositions
légales en vigueur.

Art. 50 Art. 50

Onverminderd de gecoo¨rdineerde wetten op de
Raad van State, kan, in het kader van de maatregelen
genomen met toepassing van deze wet, de advies-
vragende overheid, in functie van de dringendheid, de
termijn voor de wettelijke of reglementair vereiste
adviezen inkorten.

Sans préjudice des lois coordonnées sur le Conseil
d’État, l’autorité requérante peut, dans le cadre des
mesures prises en application de la présente loi, abré-
ger, en fonction de l’urgence, les délais d’avis légale-
ment ou réglementairement requis.
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Art. 51 Art. 51

§ 1. De opdracht aan de Koning toevertrouwd door
de Titels III tot en met IX en X, Hoofdstuk III, ver-
strijkt op 30 april 1997. De besluiten genomen
krachtens deze Titels houden op uitwerking te
hebben op het einde van de zesde maand volgend op
hun inwerkingtreding, tenzij zij, voor die dag en in
ieder geval, ten laatste op 31 december 1997 bij wet
zijn bekrachtigd.

§ 1er. L’habilitation conférée au Roi par les Titres
III à IX et X, chapitre III, expire le 30 avril 1997. Les
arrêtés pris en vertu de ces titres cessent de produire
leurs effets à la fin du sixième mois qui suit leur entrée
en vigueur, s’ils n’ont pas été confirmés par la loi
avant cette date, et en tout cas, le 31 décembre 1997 au
plus tard.

De besluiten genomen krachtens de artikelen 6, 9
en Titel X, hoofdstuk I en II, en Titel XI, houden op
uitwerking te hebben op het einde van de zesde
maand volgend op hun inwerkingtreding, tenzij zij,
voor die dag bij wet zijn bekrachtigd.

Les arrêtés pris en vertu des articles 6, 9 et du Titre
X, chapitres Ier et II, et du Titre XI, cessent de
produire leurs effets à la fin du sixième mois qui suit
leur entrée en vigueur, s’ils n’ont pas été confirmés par
la loi avant cette date.

§ 2. De besluiten die bij wet zijn bekrachtigd zoals
bedoeld in § 1 kunnen niet dan bij wet worden ge-
wijzigd, aangevuld, vervangen of opgeheven.

§ 2. Les arrêtés confirmés par la loi au sens du § 1er

ne peuvent être modifiés, complétés, remplacés ou
abrogés que par une loi.

Art. 52 Art. 52

De Koning kan de wetten die Hij met toepassing
van deze wet wijzigt, coo¨rdineren, alsook de bepalin-
gen waardoor ze uitdrukkelijk of impliciet gewijzigd
zouden zijn op het ogenblik van deze coo¨rdinatie.

Le Roi peut coordonner les lois qu’Il modifie en
application de la présente loi, ainsi que les disposi-
tions qui les auraient expressément ou implicitement
modifiées au moment où ces coordinations seront
établies.

Daartoe kan hij : A cette fin, Il peut :

— de volgorde, de nummering van de te coo¨rdine-
ren bepalingen en in het algemeen, de teksten naar de
vorm wijzigen;

— modifier l’ordre, la numérotation et, en géné-
ral, la présentation des dispositions à coordonner;

— de verwijzingen die voorkomen in de te coo¨rdi-
neren bepalingen met de nieuwe nummering overeen-
brengen;

— modifier les références qui seraient contenues
dans les dispositions à coordonner, en vue de les
mettre en concordance avec la numérotation
nouvelle;

— zonder afbreuk te doen aan de beginselen die in
de te coo¨rdineren bepalingen vervat zijn, de redactie
ervan wijzigen ten einde ze onderling te doen over-
eenstemmen en eenheid in de terminologie te brengen;

— modifier la rédaction des dispositions à coor-
donner en vue d’assurer leur concordance et d’en
unifier la terminologie, sans qu’il puisse être porté
atteinte aux principes inscrits dans ces dispositions;

— het opschrift van de coo¨rdinatie bepalen. — arrêter l’intitulé de la coordination.

Bovendien kan de Koning de verwijzingen naar de
in de coo¨rdinatie opgenomen bepalingen die in
andere niet in de coo¨rdinatie opgenomen bepalingen
voorkomen, naar de vorm aanpassen.

Le Roi peut, en outre, adapter la présentation des
références que font aux dispositions reprises dans la
coordination d’autres dispositions qui n’y sont pas
reprises.

50.333 — E. Guyot, n. v., Brussel


